
Remedium amoris: 
A Curse from Cumae in the British Museum 

One of the very first publications of lead curse tablets (defzxiones, ~m66caµm) in modem times is 
that by Wilhelm Henzen, who presented, in 1846, along with a drawing of it made under the supervi­
sion of Theodor Mommsen himself, an example, of Roman Imperial date, that had been found in a 
grave at Cumae and was then in the possession of William Temple, British legate at Naples. I have 
been able to study the tablet in the British Museum, where it is now housed, and to arrive at fuller read­
ings. These last I am happy to offer here to Eugene Lane, in whose contributions to our studies we all 
rejoice. 1 

It is a text of particular human interest, having as its purpose not only to bring supernatural ven­
geance on an errant wife but to enable the wronged husband, evidently still in love with her, to hate her 
and to lose the memory of his desire for her. As such it is both a request for vengeance, "because she 
first broke faith with ... her husband," and a Trennungszauber that is so far unique in being written on 
behalf of one of the parties to be separated. 2 

Its bibliography may be briefly summarized. Not long after Henzen's edition of 1846, which was 
evidently based on autopsy, Johann Franz presented, as CJG III 5858b,3 a slightly different text along 
with a drawing (Fig. 2) whose source is unrecorded; this last is presumably only a simplification of that 
published by Henzen (Fig. 1). Whether or not the tablet was available to Franz, he apparently did not 
examine it: ifhe had, he no doubt would have abandoned certain of his assumptions of errors in the 
drawing. For example, Henzen's transcription, the drawing, and indeed the tablet itself show 
pcxppcxpaou8 at the end ofline 29; this being, however, unbelievable as Greek, Franz emended the text 
to p&ppcxpoc [ov6)\.&Cllta. The text has been reproduced, occasionally with new readings from the draw­
ing or with conjectures, by Carl Wachsmuth (1863:562), Georg Kaibel (/G XIV 872, with the drawing 
of CIG), Richard Wunsch (DTWii p. xv), Rene Cagnat and Jacques Toutain (IGRR I 415), and Auguste 
Audollent (DTAud 198).4 My autopsy may well be the first since 1846. Henzen's readings are the best 
of those published; Kaibel's, largely conjectural, which are reproduced by Cagnat and Toutain, are 
easily the worst. 

A few edges and some of the inscribed surface have corroded away since Henzen's time. A chief 

11 would thank the staff of the Department of Greek and Roman Antiquities for their kindnesses, Jaime B. Cur­
bera and Olli Salomies for useful suggestions about the proper names, and Allaire Stallsmith for the information 
about the modem Cretan spell (notes on 15-18 infra). 

2Requests for vengeance: The basic treatment is Versnel 1991. For the publication of some 120 further ex­
amples, in Latin, see Tomlin 1988 (Bath, Rom.Imp.). Prayers/requests for vengeance normally eschew the 
apparatus of "black" magic, such as voces magicae, maternal lineage, and the application of analogies; all three 
occur in our text, which according to Versnel's classification would fall into a ''borderland" between prayer and 
magic. 

Trennungszauber: We have such separative curses on lead tablets (Attica: DTAud 68-69 (Iva, see note on line 
24 infra], SEG 35.220-22 [IIIP]; Boeotia: Ziebarth 1934:1040-42, nos. 22-23 [Hell.]; Nemea: SEG 30.353, Miller 
1980:67, inv. IL 367,372 [Hell./Rom.lmp.?]; Oxyrhynchus?: Supp/Mag 55 [IIJP]; Rome: Bevilacqua 1997 [Imp.]), 
papyrus (e.g. PGMLXVI [IIIP/IYP]), and even gemstones (e.g. Bonner 1950:277, no. D150 [Rom. Imp.]: 
Xwpfocm: 'Icp0Clciwv0l· .. antJUpt'JVlM.o,;; ... ; Grammatikaki and Litinas 2000 [Rom. Imp.], same formula but 
with ~p1 aov); for examples in Demotic and Coptic see the list at Supp/Mag II, p.222, n. l ). It is common to find 
such separative magic as part of positive love-charms-"tum X away from Y so that X will come to me" (e.g. 

Voutiras 1998 [Pella, IV8], PGM 0 2 Kaih,ov, ru~aov~v\jl\)i)v' Nvl.OOtO\;, 29toywClCI 1Ci ov atqLCl, ta 
µc 3011.11, cwb ccnocm:i ccno-rik ol31,c{°'i> 'AnoVwMou · · ·. 4l> .A:ncx7vl.atov' MAM ccno 'A41no,'V,,ooVlou, tau 
Cl\16 PO!; 0CU'tr'fi; [IIP]}-but this is not the case in the Cumaean curse. 

3cIG III appeared in fascicles in the years 1845-53; I do not know the exact date of that with 5858b. 
4Karl Wessely ( 1886a, on lines 6-10; 1886b: 181, on lines 7-9) has discussed the voces magicae of the text. 

Audollent noted that G. Minervini (1847-48, non vidi) had also treated of the text. 
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difficulty for transcription today is that the lead is unusually dark and has been covered with wax for 

preservation. This means that it has been virtually impossible to produce raking shadows in order to 

identify letter-strokes. Legible photography or tracing has been out of the question. The present 

transcription should be regarded as only provisional, therefore; the tablet needs to be cleaned and then 

reread again. I have been glad to have frequent recourse to the drawing made under Mommsen's eye; it 

is not entirely accurate, I must report, but I offer it to show the general shape and layout of the 

inscription. In my transcription, letters that appeared in the drawing but are now lost are underscored. I 

would caution the reader of the apparatus criticus below that Franz and Kaibel used square brackets ([ 

]'s) to indicate not only lacunae but also their own additions and alterations; unwilling to guess what 

they might mean in any instance, I have reported in my apparatus criticus these brackets as printed. 

The inscription begins with a line of magical signs ( charakteres). The text proper divides itself into 

basically four parts: 

I. (a) Magical names (2-3); (b) adjuration in the name ofa deity (4-9); (c) command (pl.) (10-

11); (d)justification (12-15). 

II. (a) Analogical magic (15-16); (b) in the name ofa deity (17-18); (c) command (sg.) (18-

27). 
III. (a) Magical names (28-30); (b) command (pl.) (30-39); (c) justification (39-40). 

IV. Magical names (41-42?). 

British Museum 
GR 2001.11-5.1 

H. 0.233, W. 0.120 (top), 0.108 (middle), 0.115 (bottom) 

1 Charakteres 

2 (Qpc.i oocx]o+1o+op1.0£ ... [...-'..2...] 
3 118:i:tou~ a oun.:~co: .. [ ...-'..2...] 
4 Sooµ.CM:£1CCCl nvc4J.m:Cll oi cv 'Llf> [t6-J 
5 1tj) 'tOWj) 9rJMJ1C'.OV1COO ctpfXVl~[wv,] 
6 ctoptd~oo 4i,iil; 'tO C¥OV OVqJ{ct tau] 
7 Eprpci 0)-♦ 9rJ apcxp ccpCXXCCPccpct 11♦ 8L [ m 1C11 p:] 
8 ICII> I~~c Pt,0· "1.«vct v pea~'--~[~] 
9 ~~po+ arr,mvato(---',81_] 

1 O o it7,v CYIWV pccmMU6, ctcycpei,ti, ~[ oo] 
11 0 'ttlJV ♦ 9ijJC'\.tl)V Pccm~, ct~¢[9rJt1] 
12 µc ,:ex ,WV teettccx8ovfo1i1 8cwv. T oaitct 'YC<Fl 
13 r'=lvctoo 61«0uwp{0tV KoopcmMctV, 
14 11\1 C'tCi<.'.CV Ou cw; p1 ctE-woux., i,v c cma -
15 p: OucxMpi.0£ MJat11e~. <.Q.s 1:oct,w£ ~-
16 ~1 8c 01£ t« te[ octet] O'ICO't0£ teed cm i:co;rr,, 
17 [l~♦~PP~[tl.].~oopm:m~[]',.,;[~] 

18 µc~~~. 61~~[c -c11lv atofJl/iv, -c11v 
19 ct, 1Af 0tV. lsr,ri; CXLl~ [ ci£ T exp ]tap ex. T 01£ 
20 6~ cv+om 691; C)C['lm}vµ.~~~~~ (?). Ei£x6-
21 AO., 8coov, Cl.£ ct, 6Pov, cla[c ]Mc'tW 
22 [T) Ouwp{cx Koo pcmMct, ™ C'tCtCJ:V 
23 B[wp{cxEuv0101,]i,vc[a]r£1fX BOV1Cpt0£ 
24 ~~_1te~.M1m:[1'tW] CCll"trjV,'1.-ft9rJv 
25 CXLltrfi; M~UO V Bci:po6P10£ V 

26 ~~t, ovi:1:e1a:v Bctpoup1«Mcxt1µt1-.-
27 C"-«, o'Jv c cmc1 [fX Bci:p o6 lP1 O£ Eucil.11l O"tO£ 

IIIP 
Cumae 
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28 [----"'-'L.L..---}'::,a;cxt ~WV 
29 µct[ _a_ ]9\7 Bccpp CXfJ01?8 
30 ~~ ccxwv. ofuc { ci.£ µ[ci-] 
31 aas} Bctpoup1q> 4>tyl.11a, ov'c[1e1C~ Bc-
32 1:poup(cd'~1µ.1Mcx, ovcCTE1pc l;)[ct]pou-
33 p1 c; Euli.111.atas, cis i.u:i aas l: M!:iv 
34 1C011 "-~0riv "-c,4l:iv wvncfkov 
35 OuOVI.CptCfi; Ko5p[cx)tiM~, -it,,'cCT£1pc 
36 Bcx[MptoS Mlcrt]uc[g]s, -it,,c-rc1a: Bcw:pfo 
37 [Euv01 a _J.L,_ ]'.to. Koo:c:,a;"re ~i£ 
38 [ c II tCX]i£ Mffcxi£1l:l!JWplCXl£ 
39 [ c 13 ]~, Ot\ ffFX,l)'Cl'l"f18c-t11cre 
40 [Bc1:po6p1ov4']1y1.uccx -,;a., ecru~ cioopcx 
41 [ c 12 H~ou[h:ic~17ftov[J..L ]ta 
42 c--~~--rc~:i 

13 'Yl'IICtai 241J,1ot11XI) 30/31 µ.iaq; 33 µiaO!, 

1-3 untranscribed by Henzen, who suggests •&>1o+6p101j,, from •&>1o+6p01j,, in 2 o[ptv]CCLcx 6>1o+6p01j, Franz 
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2/3 ~[aaJlri£ Franz; . [: three charakteres? 3-im ~v&:O)JWv Henzen; a[c]-im q.&(o]v6ca('µov ~] Franz 
4/5 [-a'ji to)ITljl Franz; -aji ta'Jlj) Kaibel, Wunsch; (-a'ji )ta'Tlj) Audollent 6 ovq.t(cx.] edd. 7 CP111CLm9+ (?)P116pcx­
pcxpccxapar,j, Bl · · · Henzen; CP111CLa8cxpri 6 p5pcx- Franz Jnaa+7'.cxv· · · · Henzen 9y(?)tm~nop5TJYtl • 
v<Xto· · · · Henzen; c1Ct-, -+&riv-Franz; tov c,Al[.6Jr,v t1vcxt,co conj. Kaibel 10/11 i:tcycp8rytl / o Wunsch, i:. [,ccxi] 
Io a/ii 11 i:tat~[ (~ or 1'.l): i:tatc[8r]t1 Henzen; i:tat [c8rrtt Franz; i:tatfl[8r]t1] Audollent, i:tcx[va.a8ryR] Kaibel 
15 C.C~ ·· · 20 c?t[~}-'-L left untranscribed by Henzen, who suggests <i>1;to ♦~ COJYC[7G:l](l5), toi1;/ 6' i:v ♦ cot1 
· · · [ci}j;µciaOfj, (19/20), and 1Ccca:npcxyrJv 15 to~ CQJY[CVl.T,I Franz 001;[a]at~ ~h.o] Kaibel; (a)at~ 
(qw1; tab.) COJYC[ll.)l[lw>] Audollent 16 ['t«] mm C)(,9latet [toil; ,cmct a]1C0t0!, Franz; ['t«wo a]1C0t0!, Kaibel; 
..... 1COt0fj, Wunsch mi i:11tcoftv: ,ccca:np6cyriv Franz; iam:npca,µ[cM«? for 1C0Ctcm1J~VCX Kaibel 17 . 
. . . +o· ·+o~ ....... J.l,Cvopat:'t)(!:VO!, Audollent; unread by others 18 µcv---[ff)]vopyrivff)V Franz; 61-
cxicav[oo? Kaibel 19 ♦1'1.{ClV ••• Tap]ta.pa: [wvc'IICp&]v [8~[00Jvt11vt[c n]ccpct(nrxpa Kaibel)toi!; Franz 20 
~ i:v: 6' i:v Henzen; [i:v] Franz; [--i:]v Kaibel 6?i£11t[..H. }-'-L: [♦ O,.,a1;ci1;J.1,Ci<10!, edd.; 21 EtoovclO'(I) 
[np0£?~&:1XI) Henzen; cl~-- i:71.(8}:'IXI) Minervini, ci1; [6pyriv] i:71.[8}:'IXI) Franz 24J.l,Clm:[.'i?]v Henzen 28 · · · 
· · · ax;cJJ.qoov Henzen; --'I'u♦ oov Franz 29!30 JJ. · · · · · · wxr, pccppccpaou8 / 6cx. · · · · 1~ Henzen; p&p­
pccpcx. owl[µcltetll.]OQGOV Franz 37 [Ewola. ct}mc~ Henzen; [E. u]no- Kaibel 38 [CXUff)V'ICCXl 
i:]axmai1;t. Henzen 39 [,cn,\a(;c,:c ~(?)] Im Henzen; [,c011110lvcxi]j; Im Franz ,4() · · · · • [cl>Ji,"1,ccxHen­
zen; [ff)VTllat1v(ve/ ♦ lll.1CX11 Kaibel)np0£cl>)yl.\,ccx.Fran 41 · · · · · · Al.cxicou · · · · Henzen;fortasse [,c]cxi 
cacou[a]cxt[c] vel cacou[c]t[c] ICVI.. Kaibel; CXlCXICOl.lfflCl Wunsch; OClCXICOl.l~j.1,t0£ . ... tcx Audollent 

"I. (a) OR[-]NAIAOPHIOPHORIOS [-]~THTOUT6 SOUPEMONDES[......:], (b) demons and spirits in this 
place, of<sc. prematurely dead persons> female and male, I adjure you by the holy name ofE~­
KISIPHTH~ ARARARACHARARA ~PHTHISI~RE IA6 IABEZEBYTH LANA BESAPHLAN.[-] ~IPAMMOURO­
P~NTINAXO[-]. (c) King of the ... , arouse yourself, and king of the dead, ... with the underworld 
gods. (d) For these things come about through Valeria Quadritilla, whom Valeria Eunoea bore, whom 
Valerius Mysticus begot. 

"II. (a) As the light announces to gods the things in darkness under orders of ... , cut off the delight, 
the love (for her). (b) Bind(?) her into Tartarus. And grant those in (the) light to (hate her?). Let Vale­
ria Quadratilla, whom Valeria Eunoea bore, whom Valerius Mysticus begot, enter into hatred of gods, 
into fear. Let Vitruvius Felix, whom Vitruvia Maximilla bore, whom Vitruvius Euelpistus begot, hate 
her, come to have forgetfulness of her. 

"III. (a) [--]ECHEAI Typhon, MA[-]ON BARBAROUTH DATA ACHON, (b) grant (pl.) {-} Vitru­
vius Felix, whom Vitruvia Maximilla bore, whom Vitruvius Euelpistus begot, to enter into hatred and 
to have forgetfulness of his desires for Valeria Quadratilla, whom Valerius Mysticus begot, whom Va­
leria Eunoea bore.[-] Control (pl.) (sc. her), you[-], with remaining(?) punishments ... (c) because 
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she first broke faith with Vitruvius Felix her own husband. 
"IV. [-] IAKOlJBeEIYNTON[-]TA .... " 

2.-3. How much, if any, of these lines we should consider Greek words I would not guess. We have 
several magical texts, roughly contemporary with the Cumaean, in which the syllables borphor- and 
the like appear, e.g. the curse tablets SEG 35.213-23, invoking Typhon, who appears in line 28 below. 
What is preserved of line 2 is suspiciously similar. Editors have tried &j,1oj,6p{1}0£, which, ifa Greek 
word, is a hapax; Kaibel proposed o[~v]ocfcx. For 2/3 Henzen proposed \Vl-(l)[aact], and Franz 
dismissed the drawing and read ~[aaJ'r)s, but there is too much room in the lacuna, and line 3 
inescapably has T]8. I should not rule out the possibilility that we have not 1,VWl[ but further charakteres. 
In the next line the editors may be right in seeing not voces magicae but 'toutq) and w l:i,i.ov6c ¥.9( v, 
which would in fact fit the traces, but it is hard to interpret as Greek the ao immediately preceeding 
the last phrase. A possibility for the lacuna at the end ofline 3 is ve,ru], i.e. ve,ru)'SocfµO\ICs. 

4.-5. Cf PGM IV CCptcf tw ncm~ 'tQUS 6ocfµ.OY011i; 346.ious l:v ,ijhorq> 'toutq) auvmpcxa,;cc9rivoci 
'tXi> 6 ocf347µ.ovt 'toutq) ' 1ecd ~1pc µ.OL <=.i'tOV, oot1.S mt' ci, 348cii:t ap?T)V ch:c Sr),\'IJS, in a formula 
for an erotic charm, which was evidently quite popular, for five curse tablets from Egypt (Supp/Mag 
46-50, IIP/IIIP) reproduce it. The accompanying instructions in the papyrus state that the lead tablet on 
which the formula is to be inscribed should be placed '.l"ICXf)Cl.cr.opoufj l3tocfou Sfiulv (333), at the grave 
of someone whose death has been premature or violent. This would be the meaning ofl:v 'tX!) ["t6]5np 
'toutq> on the Cumaean tablet. The papyrus formula allows that the dead person may be either male or 
female; so too the Cumaean text, which was evidently copied from a formulary with a similar phrase, 
but here something has gone wrong, the syntax of &y..'UIQ'.Ov 1ecd cc.p~vi~[wv] being awkward. We need 
not begrudge our writer the use of the masculine article after the neuter in line 4, but we note that the 
phrase 1<:cd 1l\lC'Uµ.cxtcc in fact does not appear after 6ocfµ.O\l'CS in the popular erotic formula. May the 
anomalies have a common source, the displacement ofi<:cd 1l\lC'Uµ.cxtCX from its proper place in the 
formulary that the Cumaean writer was using, the original having, for example, 6ocfµO\ICS oi l:v'tX!) 
'tortJ) 'tru'lX!) 1<: cd nu:,µcctct (sc. e.g. cr.opwv) Sryl.'UIQ'.OV 1ecd cc.ppcvt 1'00V? 

7.-9. The palindrome here is quite common in magical texts of Imperial times; I have counted 19 
other instances. Here it is slightly misspelled: -+ 8- is repeated rather than reversed, and the normal 
form has ctpctpcw,tpctpcc. As to whether any ofit has any recoverable meaning, there are the specula­
tions adduced at Preisendanz 1949: 135-36. The "holy name" (3) here includes the palindrome, Imo 
(Yahweh), and IccPctcPu8, which in several texts directly follows the palindrome. The vocables ActVCX 
and Pcaat,11.cxv[ seem to be unique here. We often find the palindrome AP,?i.ctVa8ctVMPcx as part of the 
Hebrew divine name, e.g. PGM VIII Imo: Ccxp0tW8: 61ASwvocic J..Pll.., V >~c\j,11472ocn1eOV1.o4J.c­
WS m: .. · <Epp oa:ati · 476 AP,?i.. appcxmNI> ex; I am therefore tempted to wonder whether the syllables 
ActVctPca~ll.cxv[-] may have begun life as a miscopying ofit. 

10.-11 . Presumably the two kings should have complementary roles or realms; the a'w>v of line 10, 
as corresponding to the , 8tµc"OO>v of line 11, is probably not right. Is it a corruption of 8coov? 

12. -13. T oru't«V 01.p 'l,tl vetOCL 61 « OuCVI.C pt ca, Ko6 pcmMctV. This is the first sign that the text is an 
appeal for vengeance, the writer being careful to note that the spell is a reaction to another's deeds ra­
ther than merely the aggressive magic motivated by phthonos or the will to dominate. We may com­
pare the phrases cc.s1w1 (sic) 00\1 «i11eou26µcvq; 1CM OU!<: 0011'00V 27npoa:p0£ on a curse tablet from 
Oropos (Petrakos 1997:745cc, na) and l:tt~pouµc (for l:tCCLpouµ.OCL) 'tOV 1<:cct00JpCX~ OY"tcx.1<:hov caTCVI.C­
CJCXYtcc, cm OU1C c31«A>v WVl.01. CC.VctV1Cc(q_u:v0£ 61« 'tQUS 4wm011i; 'tOU'tO 1T01ci on another, from the 
Athenian Agora (SEG 30.326, IP-IIP). Below (39-40), the defigens includes another justification for his 
actions: it was she who first broke faith with him, her husband. 

14.-15. Nothing is commoner in Greek magical texts under the Empire than identification by mater­
nal lineage, with the ritual formula ovn,vc1:t1a:v or, less often, ¥'1\11'\a:V (see Jordan 1976, Curbera 
1999); the present spell is apparently unique in giving both parents' names. (K. Preisendanz prints 
PGM LXXI as if both mother and father are to be named, ovctc8,a:v116ivct, cycvvrim:v (6 6iv0ll but, 
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like Franz and Kaibel, he often, as here, uses [ ] where the Leiden Convention would require < >; the 
papyrus is indeed intact in this line, ~a:v being no doubt a marginal gloss wrongly incorporated 
into the main text. As in Modem Greek, it would mean "bore," not "begot.") ' 

Having both maternal and paternal lineage for each spouse, we may reconstruct a stemma: 

Vitruvius Euelpistus ~ Vitruvia Maximilla Valerius Mysticus ~ Valeria Eunoea 

I I 
Vitruvius Felix Valeria Quadratilla 

The parents were evidently all liberti, receiving their masters' gentilicia; in addition, three of them 
have Greek cognomina, another possible indication of servile background. 
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15.-18. I have not found, in magical texts, any good parallel for the conceit of the light announcing 
dark matters to gods. There is a curiously similar passage, however, also with the phrase m c1uct­
yriv, in a speech addressed apparently to the Sun: PGM LXII A1~1XI> 30-ro DICMq; tca:i c1uccyriv 
(iambic trimeter) -w Q:crutni,{~ou teed npOCA8c'too ~ icpov ♦ii½; 31ctc icru lm:{pru ct, 'err,, ciP'uaaov, 
in which the light overcomes the darkness by order of the cosmic god. We may compare addresses to 
the Sun, XIV 11 m C111:C¥1V'tCJU 8c ru (unnamed) and XII m cmia64(v:Jriv-wUfAatOU Q: ru IClO 
A6oo'Ul:CCL ~«JmPa. The Cumaean text has already invoked his name in line 8, which is that of 
the uinai~ &~. In lines 17-18 he is given apparently another mystical name, whose elements I have 
not found in other magical texts, but the transcription is far from sure. 

The sentence beginning ~~♦ii½; makes us expect a correlative, "so too ... ," possibly something 
on the order of"so too let this tablet announce the wickedness of Valeria Quadratilla;" what we find, 
though, is an awkward shift of thought: "interrupt the delight, the love .... " We may suspect that the en­
tire formula for the analogical magic that is implied here was once longer but over time has become 
truncated. We may compare an instance of analogical magic on a curse tablet from Olbia (SEG 37.673, 
Hell.; cf. Jordan 1997), whose text, addressed to a ghost, begins rn]cm:p ~ ,µct~ oo ~wo,cq.u:2v, 
~ Mm[A)~ (plus other names), l:1' [01CO)OY11pCOAJ'l mpcx6yc{vcmca. · · · "Just as we do not 
know you, so too may Eupolis ... , at whatever lawsuit they are present .... " The verb of the dhr.oej; 

clause has somehow dropped out, but it was no doubt something like "fail to know how to offer their 
evidence." We may also cite a spell for warts from today's Crete, also based on analogical magic and 
also to be performed at a grave, whose occupant is presumably also unknown to the speaker. If there is 
any continuity in these matters, its beginning and that of the Olbian spell have a common background: 
~0m,~&vtcp:o 1n~c{vmc6w1.1eO'Cl "Just as I do not know who is here inside." We expect "so too 
may the warts not know how to stay on my hands" or the like, but we find instead cicn vet1-D1V tcpoo 
• 8«♦UJ00Va. tcou;o{1e01 nffl,C:plCXj.&00 ''thus may I not know when the warts will leave my 
hands." But ignorance is not the purpose of the spell, which is rather to get rid of the warts. The ana­
logy has somehow degenerated, conceivably through the omission, over time, of phrases in the ori­
ginal. 

We are not explicitly told whose delight and love are to be cut off. I assume that it is Vitruvius Fe­
lix' and others' for Valeria Quadratilla. Below (24-25, 33-34) he is to come to hate her and to forget his 
desire for her. 

18.-20. Although plural beings are addressed in line 6 (ctopK{too~, the verbs here are in the 
singular. Such shifts are hardly infrequent in magical texts: cf. DTAud 241 (Carthage, HIP?), which 
begins in the plural (ctopid4too-uµcfi; ···Iv«~ mv~ ···),shifts to the singular 
(tcmCD1'l(JOU CCU'IXOV'tCl CJ'K'EN} · · · 13. · · ~CCUpooCJOY au,mv 'tet •4wmcx, etc.), and then returns to the 
plural ( 17tcme&fiaett[c]). R. Wunsch (1911: 11) remarks that "zwei fluchrezepte sind bier ineinander 
geflossen: das erste setzte mehrere geister ... , das andre nur einen damon in bewegung .... Spater wird 
zum ersten formular zuriickgekehrt." The present text returns to the plural in line 30 (Sfuc). 

The editors have transcribed] mpet(or n]ap«)iot~ Sc cv ♦ Cll't1, some restoring part or all ofcv. 
The particle 6~, however, suggests that -i:oiej; should begin a new sentence, and indeed autopsy shows 
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that the 11 of mp a.is an impossible reading. The first letter is 1:, the high horizontal extending well to 
the right of the vertical; elsewhere on the tablet, 11 is formed without any such extension. We therefore 
presumably have a very short sentence between +1Af ct\1 and 1:0l£ Sf I restore [Ci£ Tap}tcxpcx exempli 
gratia and propose OT,J£ rather than the editors' 66s as the verb. Its second letter is~.~. or 9. If [Ci£ 
Tap}tcxpa is correct, the phrase 6?i£ oa'.m}v [c\bTap}tcxpa is hardly idiomatic, however, but it happens 
that a formula recurrent in contemporary curse tablets from the Athenian Agora has a similar phrase 
with the substandard positive subjunctive of command: Si5£Ci£1:0V ~ -'--11911£ Qj,001:1.crtov ca.ciivcx1ecxi 
1Cctt01.j1Ub:}£ 1ecxi cc:noACm:)£ etc. (SEG 35.213-24). 

For the phrase l:v ♦ooti in the next sentence I have found no parallel, but the concept is perhaps to 
be found in a recently-published curse tablet from Spain (Barchin del Hoyo, Cuenca, 1a-1P, Curbera et 
al. 1999), in which the writer invokes those below and then those above (ceteras quos merito devovi 

supra; cf. 1:0l£0C l:v ♦ ooti). The verb itself in 20 is almost certainly 09b (-;> or~). The command with the 
plural 66tc below (30-34) has the structure 66tc plus dative plus infinitive. Here presumably the 
structure is "and to those in (the) light, grant (SoS)" plus another infinitive. The traces would allow 
~ctm:iv] ~:cm,, C/C('l>'Cr}vµ]c~~~y or the like; if the conjecture is correct, Valeria Quadrilla is literally 
to be sent to Hell, to the realm of the "king of the dead" (11), to incur the~ of the chthonians sub­
ject to him (12), and those (1:oi:£ 6~ l:v+wu?) ruled by the other king who is summoned (10}-the 
living? the gods of the heavens as opposed to the chthonians ofline 12?-are to hate her. 

22.-23. Note the spelling Oucx?I.- here and above but Bcx?I.- elsewhere. 
24. In an Attic curse tablet oflva we apparently have the motif of the spouse's forgetting his desire: 

DTAud 68A l:nV-,cxSfo8CCL XcxpLctV 8coSwpcx[£] 1CCCL ,:o[u 11]cx[11061]01:ou 8':oSc.op~· l:nMl:Ecr[8]0Cl 

XcxpL[cx]v 11 [1ecxi ~]1e01-rr,b 'LTS [11]pcs 8':[oSw]pcx[v]. 
28.-30. The curse tablets from the Athenian Agora cited above (18-20) also invoke Typhon, giving 

him the Hebrew divine name C cxpcw8; the opening of line 28 presumably consisted of epithets and 
other voces magicae, which would have extended into line 30. In line 29 the letters are more widely 
spaced than elsewhere, the v of]9V standing beneath the~ of the ~OCl of 28. 

30.-31 . The phrase Cl£ µ{ct}'a~ is superfluous here, occurring as it does in line 33. 
37. LSJ list both Henzen's cc.]noiccm:,c:'tC ("dub.I.") and Kaibel's u]n01ecac~,:c, citing this passage 

as the one instance of each verb. Both entries should be deleted, for ]11 cannot be read. The letter is 't, 
formed like that of }tcxpcx (19). I have not found a restoration for the unpromising }to, however. 

39.-40. Here we have the main justification for the curse. Editors have supplied [ffJV TllCJ'CI.V (or +1-
Alct\1) npCJS cl>lfv-.11ecx, but consistency demands a gentilicium here, and the verb a8c'tCiV can in fact take 
a personal object, e.g. LXX Isaiah 1.2, Mark 6.26. 

41. A final magical name. The traces at the right of the first lacuna are compatible with] ~(1l1COUP,-, 

which is found, for example, at SEG 35.227 (curse tablet, Athenian Agora, IIIP), in the appellation Tu­
+wv 15Xt.ii,c:1llunvICCI.) IcxicouPtcxiwcpPt,8 etc.; IClll IcxicouP1cxare part of a common logos: cf. Moraux 
1960: 17 n.4. 
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